
LOSArABISMOSDeLLÉXICO
MÉDICO-FArMACOLÓGICO
DeLCANCIONERO DE BAENA

CualquiertrabajosobreelléxicodelCancionero de Baenacon-
tribuyeaunconocimientomayordelasociedaddefinalesdel
sigloxivydelaprimeramitaddelsigloxv,yaqueelcarácter
eminentementepopulardelaobralaconvierteenfielreflejode
losusosycostumbresdelasociedaddelaépoca.enestesenti-
do,FelicianoDelgadohabíaexpresadolanecesidaddelestudio
delléxicoenestaobraporestarallírecogida“unadocumenta-
cióndepalabrasdelavidausualque,porprimeravez–yaveces
casiúltima–sedocumentanenelCancionero”1.
 enestetrabajomepropongohacerunanálisisfilológicode
lostérminosmédico-farmacológicosdeorigenárabedelCan-
cionero de Baena,enlosqueintentodescubrirlaintenciónprag-
máticadeestospoetas2.

Análisisdelostérminos

Adelfa.eltérminoadelfa,segúnCovarrubias,esarábigo:delf 3.
Corominas,porotraparte,apuntaqueprovienedelhispanoára-

1 “CancionerodeBaena”,enTextos hispánicos comentados,coord.A.Nar-
bona,Universidad,Córdoba,1984,pp.79-91.

2 SecitaporlaedicióndelCancionero de BaenadeBrianDuttonyJoa-
quínGonzálezCuenca(VisorLibros,Madrid,1993)siguiendosiempreel
ordendenombredelpoeta,númerodelacomposiciónyversos.

3 SebastiándeCovarrubiasOrozco,Tesoro de la lengua castellana o 
española,Castalia,Madrid,1994[1611],s.v.adelfa.esteautordicequeesde
granprovecho,cocidassusrosasenvino,alhombremordidodeserpiente
venenosa.Loslatinosylosgriegosdenominabanaestamataconocidacon
elnombrede“rododaphne”,derodon(“rosa”)ydafnh(“laurel”),porque
tienelaflorcomoelrosalylahojacomoellaurel.Ademásdeseñalarquees
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bedafla (árabeclásicodífla)yéstedelgriegodafnh(“laurel”)4.
enelCancionero de Baena,adelfasedocumentaenJuanAlfonso
deBaenayVillasandino:

eporquenonsientoquiennoncondeçenda
avuestrasdotrinas,porsertanmorales,
lasfloresdeadelfaconlindosrosales
quenonseconformanendarsuofrenda

(JuanAlfonsodeBaena,81,vv.17-20).

Muerteodolenciaeladelfaacarrea
(Villasandino,346,v.21).

Peroguardenquesucaço
nonseapalod’adelfa,
ca,deziendoqueesd’arquelfa,
amuymuchosdandelmaço

(JuanAlfonsodeBaena,+586,vv.1431-1434).

 Sonmuchoslosautoresquedestacandelaadelfasusemejan-
zaconlasrosasyellaurelysucaráctervenenoso5.estosrasgos

unaplantamuyconocida,quenaceenlasriberasdelosríosyenloslugares
viciososyhúmedos,afirmaquesupastomataalosperros,asnos,mulos,ya
otrosmuchosanimalescuadrúpedosylesesmuyamarga.enelAsno de Oro,
deApuleyo,hayunaconfusiónconlasrosas,porsertanparecidas.Sedice,
además,que“alosasnosmata,yaloscauallosessaludableybuenpasto”.

4 JoanCorominas,Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana,
Gredos,Madrid,1974,s.v.adelfa.esteautorañadequeelprimerdocumento
enelqueencontramosestetérminoesdemediadosdelsigloxiii:Bocados 
de oro, Buenos proverbios.VicenteGarcíadeDiego(Diccionario etimológico 
español e hispánico,espasaCalpe,Madrid,1985,s.v.adelfa)atribuyelamisma
etimologíaalapalabra,alaquerelacionaconeltérminooleandro.También
coincideenlaetimologíaMartínAlonso(Diccionario medieval español:desde 
las Glosas emilianenses y silenses [s.x] hasta el siglo xv,UniversidadPontificiade
Salamanca,Salamanca,1986,s.v.adelfa),autorquenuevamentedestacala
obrade1250,Bocados de oro,comolaprimeraenquesedocumentaeltér-
mino,delquedalasiguientedefinición:“Arbustoparecidoallaurel,dela
familiadelasapocináceas,muyramoso,dehojaspersistentes.esvenenoso;
floreceenverano”.

5 AsíseponedemanifiestoenelDiccionario deAutoridades (realAcade-
miaespañola,Diccionario de la lengua castellana, en que se explica el verdadero 
sentido de las voces, su naturaleza y calidad, con las phrases o modos de hablar, los 
proverbios o refranes, y otras cosas convenientes al uso de la lengua… Tomo primero. 
Que contiene las letras A.B.,ImprentadeFranciscodelHierro,Madrid,1726,
s.v.adelfa;enrAe,Nuevo tesoro lexicográfico de la lengua española,espasaCalpe,
Madrid,2001):“Plantabienconocidaqueproducelashojassemejantesalas
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seaprecianenlosdosprimerosejemploscitados:enlaprimera
composiciónsehacereferenciaalarelaciónentrelaadelfaylas
rosas,mientrasqueenlasegundaVillasandinoaludedeforma
claraalcaráctervenenosodeestaespecievegetal.Másambiguo
resultaelsentidodeltérminoenelúltimodelosenunciados
citados.recurriendoalcontexto,elverboguardar,queimplica
‘tenercuidado’o‘tomarprecauciones’,seponeenrelacióncon
elcaráctervenenosodelaadelfa,queconllevaelriesgodedar 
maço(“matar”)amuchos.

Alcatenez.Delandalusíalkattán66,esconsideradoporCorriente
como“ciertoungüentodelinaza”.elDiccionario usuallodefine
así:“Medicamentoque,mezcladoconaceche,seempleabapara
curarlasllagasylasúlcerasdelosperrosyavesdecetrería”7.

dellaurel:suflorseparecealarosadeAlexandría,ysufrutoalaalmendra,
elqualtieneformadecornezuelo,suraízeslarga,puntiagudayleñosa,y
saladaalgusto.Naceenlugaresviciososyhúmedos:esvenenosaalosanima-
lesyaloshombres,aunquepreparadaesremedioparaalgunosachaques”.
Deestemodo,Dioscórides(“TraduccióncomentadadelDioscórides”de
FranciscoCortésGabaudányAntonioLópezeire,enPedanio Dioscórides 
Anazarbeo. Tratado de plantas medicinales,coord.A.estellerPérez,ed.enDVD,
Universidad,Salamanca,2006:s.v.adelfa)yahabíapuestodemanifiestoque
laflorylashojasdelaadelfatienenfuerzaaniquiladoradelganado,pero
“bebidasconvinotienenvirtuddesalvaraloshombrescontralasmorde-
durasdealimañas,ymásaúnsilasmezclarasconunpocoderuda.Losmás
débilesdelosanimales,comocabras,ovejas,bastaconquebebanelagua
desucocciónparaquemueran”.Véanse,también,M.NúñezdeTaboada
(Diccionario de la lengua castellana…,Seguin,Paris,1825,s.v.adelfa;enNuevo 
tesoro lexicográfico…),VicenteSalvá(Nuevo diccionario de la lengua castellana,
que comprende la última edición íntegra, muy rectificada y mejorada del publicado 
por la Academia Española…,VicenteSalvá,Paris,1846,s.v.adelfa;en Nuevo 
tesoro lexicográfico…),ramónJoaquínDomínguez(Suplementoaldiccionario 
nacional o Gran diccionario clásico de la lengua española,establecimientode
Mellado,Madrid-Paris,1853,s.v.adelfa;enNuevo tesoro lexicográfico…),Gas-
paryroig(Biblioteca Ilustrada de Gaspar y Roig. Diccionario enciclopédico de la 
lengua española, con todas las vozes, frases, refranes y locuciones usadas en España 
y las Américas Españolas…,ImprentayLibreríadeGasparyroig,editores,
Madrid,1855,t.2,s.v.adelfa;enNuevo tesoro lexicográfico…),enlatrad.de
JulioÁlvarezSánchez(Botánica,rioduero,Madrid,1979,s.v.adelfa)y
UbertoTosco(Diccionario de botánica,Teide,Barcelona,1980,s.v.adelfa).

6 FedericoCorriente,Diccionario de arabismos y voces afines en iberorro-
mance,Gredos,Madrid,1999,s.v.alcatenes.

7 realAcademiaespañola,Diccionario de la lengua española. Décima 
quinta edición,Calpe,Madrid,1925,s.v.alcatenes;enNuevo tesoro lexicográfico…
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AunqueCorominasyAlonso8documentanlaprimeraaparición
deltérminoenelLibro de Montería(1342-1350),Alonsoseñala
alCancionero de Baenacomolaprimeraobraenlaquealcatenez
tieneelsentidode“medicinaenlomoral”.Creemosqueeste
sentidofiguradoeselmásidóneoparainterpretareltérmino
enesteenunciado.Téngaseencuentaquelacomposicióntie-
neunmarcadocarácterreligioso,teológico,yaqueseinvitaa
nojuzgarlasdecisionesdeDiosyaobedecersusjuicios.Deeste
modo,lallagaquesepretendecurareslallagadela‘dudaespi-
ritual’deldestinatariodelpoema:

econesteungüentemuchovaldría
elalcatenezdegrantcontriçión,
edevotabidmadeconfesión
pormiconsejoallísepornía

(SánchezCalavera,518,vv.45-48).

 elemisoraportasolucionesparacurarestallaga.Obsérvese
cómoSánchezCalaverahacegaladeunhábilmanejoliterario
dellenguajemédico,aplicadoatemasreligiososoteológicos,
porloqueresultarelevantelaunióndetérminosmédicoscon
otrosrelacionadosconelmundoespiritual.Así,estealcatenez
es de grant contriçión.Delmismomodo,bidma(“emplasto”,“cata-
plasma”)seasociaalsustantivoconfesiónyaladjetivodevota.Otra
vezmássetratadeunusofiguradodeltérminomédico,de
maneraquelacuraciónqueelalcatenezproporcionanoesfísi-
ca,sinoespiritualomoral.Porotraparte,Castroyrossidefine
eltérminocomo“lacortaduraquesehaceenlacircuncisión”9
ycita,precisamente,alCancionero.Noobstante,piensoquelo
queprimaenesteenunciadoeselsentidoexplicadoanterior-
mente,esdecir,eldeungüentoparasanarlasllagasespirituales.

Alfaxor.SegúnCorriente,delandalusíalfasúr 10.esteautorlo
definecomo“ciertodulce”11,aunqueafirmaque“hayindicios,

8 J.Corominas,Diccionario crítico etimológico…,s.v.alcatenes.Corominas
añadequeelvocabloseusóenlostratadosmédicosescritosenbajolatínpor
laescueladeSalerno,quesirvierondebaseavarioslibrosdecetreríadela
edadMedia.Véase,también,M.Alonso,op. cit.,s.v.alcatenes.

9 AdolfodeCastroyrossi,Biblioteca universal. Gran diccionario de 
la lengua española,OficinasyestablecimientotipográficodelSemanario
PintorescoydeLaIlustración,Madrid,1852,s.v.alcatenes;enNuevo tesoro 
lexicográfico…

10 F.Corriente,op. cit.,s.v.alfajor.
11 JuanPalet(Diccionario muy copioso de la lengua española y francesa… 
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entreelloseltestimoniodelCancionero de Baena,dondesetra-
tadeunabebida”.AlonsoyCejador12documentaneltérmino
enelCancionero de Baena.Como‘dulce’,Covarrubiasserefie-
rea“ciertapastaquehacenlosmoros,hechadepanrallado,
miel…yotrasespecias”13.Como‘bebida’,paraGordonio14se
tratadeunnéctar,deuntipodevino.Yseñalaque“escaliente
ysecoentercerogradoymásmedicinalquenutritivo.Abrelos
cañosyayudaamolerlavianda,siendobebidopormedicina,
masnoporvino”15.enelCancionero de Baenaseregistraalfaxor
enlacomposicióntitulada“AladichaCondesadoñaelvira”de
AlfonsoÁlvarezdeVillasandino:

Otrosídelalfaxor
bienpuedodezirpoquillo
vosembíaedelpardillo
quebevadesporsuamor

(Villasandino,79,vv.9-12).

 estepoemaesunamuestradevasallajehaciadoñaelvira,la
destinataria.enlasprimerasestrofasseenumeranalgunosde
losobsequiosquelaesposadeVillasandinoenvíaadoñaelvi-
ra.entretalesobsequios,sehallaelalfaxor.enestecontextoel
alfaxorparecemásunartículodelujo–refinadoydestinadoal
gustoydisfrutedeunapersonaprincipal–queunnéctarmedi-
cinal.Sinembargo,Gordoniosubrayasucaráctermásmedici-
nalquenutritivo.estainterpretacióntienesentido,noobstante,
siestetónicomedicinalseenvíaalacondesacomosignodepre-
ocupaciónporsusalud,loquenodesentonaconelvasallajeque
primaentodalacomposición.

Dictionaire tres ample de la langue espagnole et françoise,MatthieuGuillemot,
Paris,1604,s.v.alfaxor;enNuevotesoro lexicográfico…)habíadefinidoeltér-
minocomo“confitureavecmiel”.

12 M.Alonso,op. cit.,s.v.alfajor;JulioCejadoryFrauca,Vocabulario 
medieval castellano,GeorgOlmsVerlgHildesheim,Zürich-NewYork,1971
[1929],s.v.alfajor.esteautordefineeltérminocomo“especiededulceyde
bebida”.

13 S.deCovarrubias,Tesoro de la lengua,s.v.alfajor.
14 BernardodeGordonio,Lilio de medicina,ed.crít.delavers.esp.

(Sevilla,1495),porJohnCullyBrianDutton,Madison,1991[1495],s.v.alfaxor.
15 elautoraporta,además,larecetadelalfaxor:“Mostopurounaarro-

ba;hojadealbahacacuatroonzas;hojasdemanzanasunalibra;membrillos
buenosydebuenolormondadosdepartededentroypasadoscadaunoen
ochopedazos,doslibrasdeellos…”.
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Algaçafán.Laprimerareferencialexicográficadeestetérmino
seregistraenCastroyrossi,quedefinealgaçafánasí:“Segúnlos
editoresdelCancionero de Baena,raízamargacomolacoloquín-
tida,dequesehacíanpíldoraspurgantes”16.Cejadorlodefine
como“raízamargaparapíldoras”17ylodocumentaenelCancio-
nero de Baena.Porotraparte,Corrienteniegalainterpretación
como“agallasamargas”18quedieraeguílazyquemantuvie-
ronetimólogosyeditoresposteriores,comoDuttonyGonzález
Cuenca19.ParaCorriente,estamosanteunhápaxdelCancione-
ro de Baena.esteautoropinaquesetratadeunameraerrata
conalgafacán(“pasióncardíaca”).enelCancionerosedocumen-
taalgaçafánenestosversosdeVillasandino:

NonflorescadonFulán
ninsuspalabrasdañadas,
crueles,componçoñadas,
píllorosdealgaçafán

(Villasandino,171,vv.5-8).

 SiseaceptalaideadeCorrienteacercadelsupuestoerror
entrealgaçafányalgafacán,elúltimoversoharíamencióna“píl-
doras”(pílloros)paraeldolordecorazónopasióncardíaca,lo
quesignificaalgafacán.Sinembargo,estainterpretaciónnose
correspondeconelsentidopragmáticodeestacomposición
poética.Porelcontrario,elcontextoapoyaladefiniciónque
remitealasraícesamargas,yaqueenlosversosseñaladospre-
dominanlostérminosconconnotacionesnegativas:dañadas,
crueles,componçoñadas…enestesentido,seestáncomparan-
dolaspalabrasdedon Fulán(denuevounnombreconconno-
tacionesnegativasopeyorativas)conpíldorasamargas.esta
interpretaciónresultamásidónea,tantoporhabersidotradi-
cionalmentelamásaceptadacomoporserlamásacordeen
elcontextodelpoema.Deestemodo,elalgaçafánesuntérmi-
nomédicoquehacereferenciaasusaboramargo,porloque
cabeasociarloconuncamposemánticoenelquepredomina
lonegativo.

16 A.deCastroyrossi,op. cit.,s.v. algazafán.
17 J.CejadoryFrauca,op. cit.,s.v. algazafán.
18 F.Corriente,op. cit.,s.v.algazafán.
19 B.DuttonyJ.GonzálezCuenca(eds.),op. cit.,p.196.
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Algafacán.Deland.alxafaqán20,es“palpitacióndecorazón”21o
“dolordecorazón”22.esteeselsentidodeltérminoenelCan-
cionero,esdecir,eldeunapasióncardíaca23:

Quedespuésquemepartí
devos,llegandoaquí,
enmicasaadolesçí
yosofriendomuchoafán
condolordealgafacán

(Villasandino,150,vv.8-9).

 Alonso24señalaquesuprimeraapariciónestávinculadaaÁlva-
rezVillasandino:Cantigas y decires(c.1406)yCancionero de Baena.

Almíbas/almiva.encuantoalaetimologíadeestetérmino,
Covarrubiasseñalaque“diceDiegodeUrreaquesuterminación
arábigasedicemiobretum,delverboberege,quevalemedicinaro
darsalud”.“Al”esartículo,la“m”,constitutivadelnombreinstru-
mental,porserinstrumentodesalud,yelverbosuraízberege,al-
miberge,almíbaryalmívar;“b”y“v”soncasiunamesmaletra”25.
Porotraparte,Corrienteafirmaquemibá(“ jarabedemembri-
llo”)provienedirectamentedemeybe(“néctardemembrillo”)26.
Conrespectoalsignificadodeltérmino,Covarrubiaslodefine
como“zumodemembrilloodeotrafruta,incorporadoconel
azúcaromieldeconservahechaazúcar”.Sobrinoserefierea
“dusucrefondu”27.YelDiccionario de Autoridadesdefineeltérmi-
noasí:“elazúcarliquidadaydisueltaenaguaycocidaalfuego,

20 F.Corriente,op. cit.,s.v.algafacán.
21 elíasZerolo,Diccionario enciclopédico de la lengua castellana,Garnier

Hermanos,Paris,1895,s.v.algafacán;enNuevo tesoro lexicográfico…
22 realAcademiaespañola,Diccionario de la lengua española. Décimoctava 

edición,espasa-Calpe,Madrid,1956,s.v.algafacán;enNuevo tesoro lexicográfico…
23 B.DuttonyJ.GonzálezCuenca(eds.),op. cit.,p.174.
24 M.Alonso,op. cit.,s.v.algafatán.
25 S.deCovarrubias,Tesoro de la lengua,s.v.almíbar.Sinembargo,M.

Alonso(op. cit.,s.v.almíbar)señalaqueprovienedelárabemiba(“ jarabede
membrillo”),palabradeorigenpersa,odeal-maiba.

26 F.Corriente,op. cit.,s.v.almíbar.esteautorseñalaquelavozfue
tomadadurantelasempresasdelÍndico.Porotraparte,Corominas(s.v.
almíbar)añadequelapalabramibafigurayaenelCalendario de Córdobade
961enlalocuciónsarâb al-mîba,esdecir,“ jarabedemîba”,comounproducto
quesuelehacerseenelmesdeseptiembre.

27 FranciscoSobrino,Diccionario nuevo de las lenguas española y francesa,
FranciscoFoppens,Bruselas,1705,s.v.almíbar;enNuevo tesoro lexicográfico…
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demodoquetomealgúncuerpo.Algunasvecestambiénsesuele
haceralmíbardemielparadulcesmásordinarios”28.Sinembar-
go,enelDiccionario usualseponedemanifiestosuusomedici-
nal,alafirmarque“elazúcardisueltaenaguayquedespuésde
clarificadapormediodelaclaradehuevobienbatidaquesela
añade,seledaconfuegounaconsistenciademiellíquidaode
jarabe.Seempleaparahacercompotasyotrosusosmedicinales
ydomésticos”29.enelCancionero,almíbaresunelementomásde
unaenumeracióndetérminosmédicos:

Altorey,paralosdaños
d’estasguerrasepeleas,
grandesmales,grandespreas
…
eranmenesterxicroçios
muyleales,sinengaños.
Altorey,emelezinas
dealmibasconarropes,
deruibarbolosxaropes
etriacasmuchofinas,
açúcardegirofrinas…
 (JuanAlfonsodeBaena,+586,vv.371-383).

 Obsérvesecómoenestacomposiciónelalmibassepropone
comounremediomáscontralosdaños“d’estasguerrasepeleas”.
eltérminotiene,pues,unusometafórico,yaqueestosremedios
son‘recetasmoralesoespirituales’.Deestemodo,elalmíbases
unarecetamásdelasrecomendadaspararemediarlasdiscor-
diasdelreino.Porotrolado,unanuevaaparicióndeltérmino
enlamismacomposiciónconfirmaesteusofiguradodellen-
guajemédico,alcompararalareinacon“elalmivaconsolante”:

elalmivaconsolante
queablandalagarganta
eslareinabuena,santa,
vuestrahermanaemperante
 (JuanAlfonsodeBaena,+586,vv.1355-1358).

28 rAe,op. cit.,1726,s.v.almíbar.
29 rAe,Diccionario de la lengua castellana por la Real Academia Española. 

Quinta edición,Imprentareal,Madrid,1817,s.v.almíbar ;enNuevo tesoro 
lexicográfico…esteusomedicinaltambiénloseñalaM.Alonso(op. cit.,s.v.
almíbar),quienaludeal“azúcardisueltoenaguayespesadoafuegolento
hastaquetomaconsistenciadejarabe”.
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 elalmiva–metáforadelareina–esunjarabecapazde
ablandarlagarganta,loqueserelacionaconsusabordulce
(“ jarabedeazúcar”).Frentealosproblemasdelaregencia,
elpoetamuestraalareinacomounelementoqueconsuela,
delmismomodoqueelalmíbarconsuelaenlaenfermedad.el
términoestácargado,portanto,deconnotacionespositivasen
estacomposición.

Arquelfa.Setratadeun“hápaxdelCancionero de Baena,hasta
ahoranoentendido”30.Corrienteafirmaque“parecereflejar
eland.qárfa(cf.Alcaláquérfe)<qirfah‘canela’”.eltérminolo
usaJuanAlfonsodeBaena:

Ca,señor,porsuçedaço
lasmengíassoncoladas,
eporélsondestempladas
emeçidasporsubraço;
peroguardenquesucaço
nonseapalod’adelfa,
ca,deziendoqueesd’arquelfa,
amuymuchosdanelmaço
 (JuanAlfonsodeBaena,+586,vv.1427-1434).

 enestosversosJuanAlfonsodeBaenainvitaalreyaque
desconfíeenasuntosdeestado,ylepidequesepreocupede
quesucaçonoseadepalodeadelfa(árbolvenenoso),quemata
amuchos(dar el maço)diciendoserdearquelfa.Nótese,pues,que
arquelfaesuntérminopositivo,quecontrastaconelnegativo
adelfa(decaráctervenenoso).Dar‘arquelfaporadelfa’signifi-
caenelpoemaloquecomúnmenteseentiendepor“dargato
porliebre”.Delcontextosededucesuparecidorelativoconla
adelfa(deotromodonoseríaposiblevenderunacosaporotra)
ysucarácterinofensivo(incluso‘prestigiado’,yaqueseutiliza
paraengañar,fingiendoseralgobueno),encontraposicióncon
elarbustovenenoso.

Arrope.Deláraberuborob31,Covarrubiaslodefineasí:“Mos-
tococido.Cuandounvinoesnuevoymuydulcedecimosque

30 F.Corriente,op. cit.,s.v.arquelfa.
31 Franciscodelrosal,Origen y etymología de todos los vocablos originales 

de la lengua castellana…,BibliotecaNacionaldeMadrid,1611,s.v.arrope;en
Nuevo tesoro lexicográfico…SegúnDiegodeGuadix(Recopilación de algunos 
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esarrope”32.elDiccionario de Autoridadesamplíaestadefinición
ydicequeelarropees“mostococidoalfuegohastaquedaren
ciertacantidad,quedeordinarioeslatercerapartedelaque
sepusoacocer”33,aunqueenedicionesposterioresdeestaobra
sehallaunsignificadomáspróximoalafarmacopea,alafir-
marque“enlasboticassellamanasíciertoscompuestosque
hacenlosboticariosamaneradelarropedemosto”34.elDiccio-
nario usualaportaunainformaciónmásexhaustiva:“elzumo
delasmoras,delasbayasdelsaucoydeotrasfrutassemejan-
tes,mezcladoconmielycocidohastaquetomalaconsistencia
deljarabeáspero”35.enedicionesposterioresdeestedicciona-
riosedicequees“ jarabeconcentrado,hechoconmielblancay
quecontienealgunasubstanciavegetalymedicinal”36.Sánchez
CalaverasesirvedeestetérminoenelCancionero:

elosquefallarenaquestexarope
conqueyosanéescuroeazedo,
usendeaquelmuyfinoarrope,
catorzeartículosqueestánenelCredo

(SánchezCalavera,525,vv.137-140).

 Heaquíotrotérminomédicousadoconunsentidometa-
fórico,relacionadoconlareligión.Lacomposiciónesdetema
teológicoyserefierealasaccionesyjuiciosdeDios.eneste
sentido,elarrope(“mostococido”)37seusaparahacerunxarope

nombres arábigos que los árabes pusieron a algunas ciudades y otras muchas cosas,
Trea,Gijón,2005[1593],s.v.arrope),“constadeal,queenarábigosignifica
‘él’,yderub,quesignificaestedichomostocozido”.Porotraparte,M.Alon-
so(op. cit.,s.v.arrope)dicequeprovienedeláraberubb(“zumodefruta”)y
señalaquelaprimeraapariciónlaencontramosenelGlosario latino español
(1400),mientrasqueCorominas(s.v.arrope)fijacomoprimerdocumento
lasGlosasdelescorialyToledo.Porúltimo,F.Corriente(op. cit.,s.v.arrobe)
reflejalaevolucióndesdelaformarubbhastaarrúbb.

32 S.deCovarrubias,Tesoro de la lengua,s.v.arrope.Definiciónsimilar
aladeD.deGuadix(op. cit.,s.v.arrope):“Llamanenespañaaciertomosto
cozidoytansubidodepuntoquesuplelafaltademiel”.

33 rAe,op. cit.,1726,s.v.arrope.
34 rAe,Diccionario de la lengua castellana compuesto por la Real Academia 

Española. Segunda impresión corregida y aumentada. Tomo primero. A-B,Joachín
Ibarra,Madrid,1770,s.v.arrope;enNuevo tesoro lexicográfico…

35 rAe,op. cit.,1817,s.v.arrope.
36 rAe,Diccionario de la lengua castellana por la Real Academia Española. 

Décimatercia edición,ImprentadelosSres.HernandoyCompañía,Madrid,
1899,s.v.arrope;enNuevo tesoro lexicográfico…

37 “Mostoconcentrado”(B.DuttonyJ.GonzálezCuenca[eds.],op. 
cit.,p.390).
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(“ jarabe”),quetienecomoobjeto‘sanar’notantoelalmacomo
elcuerpo.Lostérminosmédicos,portanto,seconfundencon
losteológicosymorales(porejemplo,Credo).

Atanquía.SegúnCorominas,procededelhispanoárabetanqí-
ya:“ungüentodepilatorio,limpiaduras,desperdiciosdelimpie-
za”;propiamente“ellimpiar”,nombredeaccióndelasegunda
formadelverbonáqa (“limpiar”)38.Porotraparte,Corriente
citalaforma tanqiyah(“limpieza”,“purificación”),quedaen
lapenínsulaattanqíya,hastallegaraatanquía39.encuantoala
definición,todoslosautorescoincidenen“ungüentodepila-
torio”.Porejemplo,Nebrijaserefierea“atanquíaparaarran-
carpelos”40.Porotraparte,Guadixmencionaelcolordeestos
polvos:“Atanquía,llamanenalgunaspartesd’españaaciertos
poluosdecoloramarillos,detalconfecciónyfortalezaquedon-
decaenarrancanelpelo”41.Sinembargo,Covarrubiasaporta
unadefiniciónmásdetallada:

Unaciertagomaobetúnoungüentoquehechoemplastoypues-
tosobreelcueroarrancalospelos…esteungüentodeatanquía
seusaenlosbañosysuélenlohacerdecalvivayaceite,yotras
cosasconcuyaunturasequitaelpeloconsólolavarlo,pocodes-
puésquesehapuesto.elqueusanlasmujeresparaquitarelbozo
yelvellodelafrenteespropiamentelaatanquía,queleextien-
denenunospañitosydespuésquehaaferrado,alquitarlostrae
consigolospelos,arrancándolosderaíz42.

 eltérminosedocumentaenestosversosdeVillasandino:

Simeadesporvedija,
fazédmeloentender,
queyovosfaréponer
atanquíaenlaverija
 (Villasandino,104,vv.29-32).

38 J.Corominas,Diccionario crítico etimológico…,s.v.atanquía.
39 F.Corriente,op. cit.,s.v.atanquía.
40 A.deNebrija,Vocabulario español-latino,Salamanca,1495,s.v.atan-

quía;enNuevo tesoro lexicográfico…
41 D.deGuadix,op. cit.,s.v.atanquía.
42 S.deCovarrubias,Tesoro de la lengua,s.v.atanquía.Covarrubias,

además,afirmaquees“nombrearábigoyelpadreGuadixdicequevalelim-
piezaocosalimpia.DiegodeUrreadicequevalecosaqueasierraoaprieta.
Vulgarmentesellama«cerote»,poriresteungüentomezcladoconcerapez,
yporestacausalellamantambiénlosgriegos”.
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 estaesunacomposicióndeataqueenlaqueelemisorpre-
tendedeshonraraunadama,quenoquisoaceptarsusamo-
res.Comorespuesta,seconstataporpartedeVillasandinoun
usoescatológicoehiperbólicodellenguajeenelpresentepoe-
ma.Unamuestradeelloeslavedija(“matadelana”)conlaque
designairónicamenteelautoralvellopúbicodeladama.Asi-
mismo,elemisorproponeponerleunaatanquía(elungüento
depilatoriousadoporlasmujeres)en la verija(designaciónvul-
gardelórganosexualfemenino)43.Sepuedeafirmar,portan-
to,queatanquíamantieneenestosversossusignificadoliteral
de“depilatorio”,conunsentidoescatológicoquebuscalaofen-
saylaexageración.
 TantoCorominascomoAlonso44señalanquelaprimeraapa-
ricióndeltérminosedocumentaenVillasandino.Sinembargo,
AlonsoloincluyedentrodelasCantigas y decires(1406),mien-
trasqueCorominasserefierea1428.Porotraparte,Cejador45
mencionaexpresamenteelCancionero de Baena.

Axarope/xarope.Gordoniointerpretaeltérminocomo“ jara-
be”yseñalaquevienedelárabesarâb(“bebida”)46.Terreros
destacaelusomedicinal(“bebidadebotica”)47,mientrasque

43 VéanseSalvadorLópezQueroyÁngelUrbánFernández,“Léxico
sexualenelCancionero de Baena”, enJuan Alfonso de Baena y su Cancionero,
eds.J.L.SerranoreyesyJ.FernándezJiménez,AyuntamientodeBaena-
DiputaciónProvincialdeCórdoba,Baena,2001,pp.374-375.

44 M.Alonso,op. cit.,s.v.atanquía.
45 J.CejadoryFrauca,op. cit.,s.v.atanquía.
46 B.deGordonio,op. cit.,s.v.axarope.eselmismoorigenetimológico

señaladoporF.Corriente(op. cit.,s.v.jarabe),queseremontaalandalusí
saráb,yseñalacomovariantesjaropeyxarope,tratándosesiempredeuna
“bebidadulce”.Porotraparte,J.Corominas(s.v.jarabe)señalaquedicho
vocabloárabeprocededesárib(“beber”),yreflejasuvariedaddeformas:
axarabe,xarafe,xaropeyaxarope.Corominasrecalcaqueaxaropesedocumenta
enelGlosario del Escorial,enelCancionero de BaenayenGordonio.Porúltimo,
e.Zerolo(op. cit.,s.v.axarope)yelDiccionario histórico(realAcademia
española,Diccionario histórico de la lengua española,Tomo I.-A,Imprentade
LibreríayCasaeditorialHernando,Madrid,1933,s.v.axarope;enNuevotesoro 
lexicográfico…)serefierenaunantiguojaropeyajaroperespectivamente.esta
segundaobracitaelCancionero de Baenaparadocumentardichotérmino
(s.v.ajarope).

47 e.deTerrerosyPando,Diccionario castellano con las voces de ciencias 
y artes y sus correspondientes en las tres lenguas francesa, latina e italiana…,Tomo 
segundo,ViudadeIbarra,Madrid,1787[1767],s.v.jarope;enNuevo tesoro 
lexicográfico…
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elDiccionario usualserefierea“bebidaoconfecciónlíquida
quesedaalosenfermos,cuyoprincipalingredienteesazú-
carclarificado”48.enelCancionerosedocumentaaxarope enel
siguientecontexto:

Gostéelaxaropedegrantçicotrí
conmirraegutaefieldestemprado,
eotraamarguraegualnonsentí
quevermedericoapobretornado

(Páezderibera,291,vv.1-4).

 Véasecómosetratadeunacomparaciónuntantohiperbó-
lica:laamarguradelpoeta,alpasardelariquezaalapobreza,
essuperioraladelaxarope.Sinembargo,estaamarguranoes
provocadaporeljarabe,sinoporunodesuselementoscons-
tituyentes(elamargoçicotrí),yaqueelaxaropenoesnecesaria-
menteamargo.
 Porotraparte,eltérminoxarope,registradotalcualenMin-
sheucomo“xarópe,utxaráve”49,sedocumentahabitualmente
enelCancionero de Baenaconunsentidometafórico:

Vosembíoestexarope
(Villasandino,174,v.38).

Sanarvosháconxarope
(FrayLopedelMonte,324,v.5).

Yovosmandodisçiplina
dexaropemuyazedo

(JuanAlfonsodeBaena,390,vv.5-6).

 enelprimerenunciadoVillasandinosedirigeadoñaCons-
tanzaSarmiento,queseencontrabaenferma.Consideraquelos
versosqueleenvíapuedenservircomoxarope(“ jarabe”).enel
mismotítulodelacomposiciónseconfirmaestaidea,puesse
apuntaque“embiávaleestedezircomoenmaneradeconsola-
toria”.enelsegundoenunciadoelxaropeseutilizaparasanar

48 rAe,op. cit.,1817,s.v.jarope.Añadeque,metafóricamente,es“trago
amargo”.

49 JohnMinsheu,Vocabularium Hispanicum Latinum et Anglicum copios-
sisimum, cum nonnullis vocum millibus locupletatum, ac cum Linguae Hispanica 
Etymologijs…,JoanumBrowne,London,1617,s.v.xarope;enNuevo tesoro 
lexicográfico…
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unaheridadetipoespiritual,comoconfirmandespuéstérmi-
noscomoescripturas,alma,etc.enelúltimopoemaJuanAlfonso
deBaenaacusaasudestinatariodetenerpocahabilidadpoé-
tica,puesnosuporesponderleaunareplicaciónanterior.Le
dicequelapoesíanoesmanjardignodesupaladar,porloque
lemandadisçiplina de xarope.esdecir,levaadarunaleccióna
mododeremedio,para‘sanar’supocamaestríapoética.Seha
podidocomprobarenlostresenunciadosanterioresqueeltér-
minosehausadoconsentidofigurado,conelsignificadode
“remedio”o“cura”.

Çicotrí.Gordonioseñalaqueprovienedelárabeal-ribar,jugo
deáloesucotrino50.enelLilio de Medicinasedicequeelçicotrí
esunodelosingredientesquecomponenunungüentopara
acabarconlospiojosdelospárpados.Otrosingredientessonla
salamoníaca,eláloe,alumbre…“todoconfacionadoconvina-
gre”.estareferenciaalvinagreesútilparacomprenderelsen-
tidodeltérminoenelCancionero de Baena:

Gostéelaxaropedelgrantçicotrí
conmirraegutaefieldestemprado,
eotraamarguraegualnonsentí
quevermedericoapobretornado

(Páezderibera,291,vv.1-4).

 Laamarguraalaqueserefiereelpoetadebedeserlaque
proporcionaelvinagre.DuttonyGonzálezCuenca51también
insistenenesteaspecto.elemisorloutilizaparahaceruna
comparaciónhiperbólica:elpasardelariquezaalapobrezale
suponeunaamarguramayorqueladehabertomadounaxarope
(jarabe)del grant çicotrí,locualindicaqueelmalgustodelçico-
trídebíadeserbienconocidoporlosdestinatariosdesuobra.
Setrata,portanto,deuntérminomédicoreconocibleporsu
sabor,muydesagradable.

Julepe.SegúnCorriente,eltérminoprovienedelárabejulaby
significa“bebidacalmante”52.Gordonioloexplicacomouna

50 B.deGordonio,op. cit.,s.v.çicotrí.
51 B.DuttonyJ.GonzálezCuenca(eds.),op. cit.,p.515.
52 F.Corriente,op. cit.,s.v.julepe.Nebrija(Dictionarium medicum,Uni-

versidad,Salamanca,2001[1545],s.v.iulep)precisa“delpersaarabizado”.
Guadix(op. cit.,s.v.julepe)loexplicaasí:“esundiminutiuoformadoala
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pocióncompuestadeaguasdestiladas,jarabesyotrasmaterias
medicinales53.Porsuparte,Covarrubiasmenciona“labebida
dulcequesedapararefrescar,porvíademedicina”54,yelDiccio-
nario de Autoridadeslorecogecomotérminofarmacéutico:“Bebi-
dadulce,compuestadeaguasdestiladas,oliquorescocidosy
clarificados,yazúcar,quesuelendarpararefrescaryconfortar
losespíritus”55.Corominas,CejadoryAlonso56documentanel
términoporprimeravezenelCancionero de Baena,dondejule-
peseregistraenunacomposiciónenlaqueelemisorsufrepor
elamornocorrespondidodeunadamaylepideasudestina-
tarioqueloconsuele:

Conalgundjulepedebuenosolores
(GonçalodeQuadros,450,v.19).

 Noesdeextrañarqueseresaltenlosbuenos oloresdeljule-
pe,yaqueentresusingredientessehallaelaguaderosas.De
estemodo,Nebrijaexplicalaconfeccióndelyulab,segúnAvice-
na:“Azúcar1minay4onzasdeagua.Secuecenambosafue-
golentoyseleagregan2onzasdeaguaderosas.Seretiradel
fuego,sefiltrayseemplea”57.Sinembargo,noeselolorloque
seresaltaenestacomposición,sinolacualidadde‘remedio’del

castellanaydeducidodestenombrexorba,queenarábigosignifica‘beuida’,y
unoslocorrompendeunamanera,deduciendodélestediminutivo,xarope,
yotroslocorrompendeotramanera,deduciendodélestediminutivo,xule-
pe.Ylounoylootrosignificavebidilla,comosidixésemos,beuidapequeña
odepocostragos,assíquedezirdeunapersonaqueledieronunxulepees
dezirqueledieronunabeuidilla,combieneasaber,algunostragosdehiel,
quetalessonlaspalabrasafrentosasodereprehensión”.

53 B.deGordonio,op. cit.,s.v.julepe.Setratadelamismadefinición
registradaenelDictionarium medicumdeNebrija(op. cit.,s.v.iulep).Porotra
parte,elmismoNebrija(Vocabulario español-latino,s.v. julepe oxarope)define
eltérminocomosinónimodexarope,loquejustificamástardeenelDic-
tionarium medicum:“Losautoresárabesoarabizantesdefineneliulepcomo
azúcarconaguaderosashervidaydisueltaamododesirupo”.

54 S.deCovarrubias,Tesoro de la lengua,s.v.julepe.
55 rAe,Diccionario de la lengua castellana, en que se explica el verdadero 

sentido de las voces, su naturaleza y calidad, con las phrases o modos de hablar, los 
proverbios o refranes, y otras cosas convenientes al uso de la lengua… Tomo quarto. 
Que contiene las letras G.H.I.J.K.L.M.N.,ImprentadelarealAcademiaespa-
ñola,porlosherederosdeFranciscodelHierroMadrid,1734,s.v.julepe;en
Nuevo tesoro lexicográfico…

56 J.Corominas,Diccionario crítico etimológico…,s.v.julepe;J.Cejadory
Frauca,op. cit.,s.v.julepe;M.Alonso,op. cit.,s.v.julepe.

57 A.deNebrija,Dictionarium medicum,s.v.iulep.
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julepe.Ladulzuradeestabebidarefuerzalaimagencomoele-
mento‘consolador’.Hayquehacernotar,porúltimo,queuna
vezmásseusauntérminomédicoensentidofigurado,yaque
loqueelemisorsolicitaesapoyoenunasituacióndedesamor.

Rejalgar.Corrienteremitearealgarydicequeambas“sonevolu-
cionessemánticasdelaacepcióndelestándar,q.v.deland.ráhj 
algár<cl.rahju lgar(polvodelacueva),queavecessesupone
malalecturadealfa?r(elratón),porserusadocomoraticida”58.
elmismoautorafirmaque“esseguralacontaminaciónporel
rom.delvocalismodelaprimerapartedelapalabraporrefle-
josdellt.regalis(real)”.Y,entrelossignificadosdeltérmino,
destaca“mineraldearsénico”y“veneno;vinomuymalo;plan-
tavenenosa”.Anteriormente,Gordoniopusodemanifiestosu
caráctervenenosoydefinerejalgarcomo“mineraldecolorrojo,
lustreresinosoyfracturaconcoidea,queserayaconlauñay
esunacombinaciónmuyvenenosadearsénicoyazufre”59.Con
estesentidosedocumentaenelCancionero de Baena:

e,porende,atantosmales
acorretconlosremedios,
puestenedesmuchosmedios
emengías,señortales
quedebíborasmortales,
rejalgaredeescurpiones,
sanaránsuscorrupçiones
 (JuanAlfonsodeBaena,+586,vv.1323-1329).

 Comopuedecomprobarse,elsentidode“veneno”lodeter-
minaelcontexto,queincorporamuchostérminosrelacionados

58 F.Corriente,op. cit.,s.v.rejalgar.
59 B.deGordonio,op. cit.,s.v.rejalgar.Nebrija(Vocabulario español-latino,

s.v.rejalgar)recogeestavozconelsentidode“aconitum”.J.Palet(op. cit.,s.v.
rejalgar),porsuparte,remitea“realgal,poisson”.JuanAlonsoruyzesde
Fontecha(Diccionario de Juan Alonso y de los Ruyzes de Fontecha,Arco/Libros,
Madrid,1999[1606],s.v.alseceh)serefierea“rejalgar,tóxicomortal”.S.Cova-
rrubias(Tesoro de la lengua,s.v.rejalgar)defineeltérminocomo“ciertapiedra,
oescoriamineralquesehallaenlasminas,terceraespeciedearménico”.Y
elDiccionario de Autoridades(realAcademiaespañola,Diccionario de la lengua 
castellana, en que se explica el verdadero sentido de las voces, su naturaleza y calidad, 
con las phrases o modos de hablar, los proverbios o refranes, y otras cosas convenientes 
al uso de la lengua… Tomo quinto. Que contiene las letras O.P.Q.R.,Imprentadela
realAcademiaespañolaporlosherederosdeFranciscodelHierro,Madrid,
1737,s.v.rejalgar;enNuevo tesoro lexicográfico…)aludedirectamentea“arsénico”.
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conlovenenoso:bíboras mortales,escurpionesocorrupçiones.Setra-
tadeuntérminomédicoconmarcadasconnotacionesnegati-
vas,yaquenoserefierealacuraciónoalremedio,sinoaalgo
nocivocomoelveneno.enestosversosbíboras,rejalgaryescurpio-
neshacenreferenciaaloselementosquepuedendañarlasitua-
cióndelestado.

Triaca.Corrienteseñalalasiguienteevolución:tiryáq(a)<cl.tir-
yaq<gr.theriaké60.elautorlodefinecomo“antídoto”.Fernández
dePalenciayasehabíareferidoaun“remedioquesedacontra
laponçoñadelasserpientes”61.este“remedio”,segúnGuadix,
esuna“confecciónocompuestomedicinaldecosasvenenosasy
confortativas,yentalproporcióndepesoojusticiaquelovene-
nosolohagaempleodesuvirtuddeguiarollevaraloconfor-
tativoymedicinalaunapartedelcoraçón”62.Delmismomodo,
Covarrubiasseñalaquees“unmedicamentoeficacísimocom-
puestodemuchossimples,yloqueesdeadmirar,losmásdellos
venenosos,queremediaalosqueestánemponzoñadosconcual-
quiergénerodeveneno”63.elDiccionario usualaporta,además,
unadefiniciónfiguradadeltérmino,lade“remediodealgún
malprevenidoconprudencia,osacadodelmismodaño”64.es
decir,aparececlaralaideade“antídoto”.Obrasmédicasactua-
lesconfirmanestesentido.Porejemplo,elDiccionario médico
definetriacacomo“preparaciónfarmacéuticaantiguaenlaque
entrabansetentacomponentesyqueseprescribíacomoantído-
todelosenvenenamientos”65.enelCancionero de Baenasedocu-
mentaeltérminoenvariasocasiones:

60 F.Corriente,op. cit.,s.v.triaca.
61 AlonsoFernándezdePalencia,Universal vocabulario en latín y en 

romance,PaulusdeColoniaAlemanuscumsuissociis,Sevilla,reproducción
facs.hechaporlaComisiónPermanentedelaAsociacióndeAcademias
delaLenguaespañola,Madrid,1967[1490],s.v.tiriaca,apudLidioNieto
JiménezyManuelAlvarezquerra,Nuevo tesoro lexicográfico del español (s. 
xiv-1726),Arco/Libros,Madrid,2007.

62 D.deGuadix,op. cit.,s.v.atriaca.
63 S.deCovarrubias,Tesoro de la lengua,s.v.triaca.
64 rAe,Diccionario de la lengua castellana compuesto por la Real Academia 

Española, reducido a un tomo para su más fácil uso,JoaquínIbarra,Madrid,
1780,s.v.triaca;enNuevo tesoro lexicográfico…

65 Diccionario médico,Masson,Barcelona,1998,s.v.triaca.
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estamelezinabienresçebida,
señor,condevidaebuenadevoçión,
nondubdoquefinaconsoldaçión
nonfagalallagaansíençendida,
assíconlamagnaetriacacomplida
quesanaatodaslasgrandesdolençias:
esresçebirlafeesussentençias,
comoescogenlosdesantavida

(MohamedelXartosedeGuadalajara,522,vv.161-168).

 Otravez,apareceuntérminomédicousadoconunsenti-
dometafórico,asociadoalcampodeloreligioso.Lacombina-
cióndetérminosmédicosyreligiososesunaconstantedeeste
tipodecomposiciones.Porejemplo,enesteenunciado,serela-
cionanconlacienciamédicamelezina,consoldaçión,llaga,mag-
na,sana,dolençiasytriaca;mientrasqueguardanrelacióncon
loreligiosodevoçiónysanta.Latriacaquesepropone,esdecir,el
consejomoraloespiritual,haráquesecurelallagaansí ençen-
dida(llaga,porsupuesto,tambiéndetipoespiritual).Comose
ve,elemisornodudadelacapacidaddelatriacaparaayudar
asanar“todaslasgrandesdolençias”.Porotrolado,eltérmino
loutilizaJuanAlfonsodeBaena:

Altorey,paralosdaños
d’estasguerrasepeleas,
grandesmales,grandespreas,
…
eranmenesterxicroçios
muyleales,sinengaños.
Altorey,emelezinas
dealmibasconarropes,
deruibarbolosxaropes
etriacasmuchofinas,
açúcardegirofrinas…
 (JuanAlfonsodeBaena,+586,vv.371-383).

 enestosversosseproponelatriacacomounodelosdiver-
sosremedioscontralosdaños“d’estasguerrasepeleas”.Laefi-
caciadelatriacajustificasuinclusiónenellistadopropuesto
enlosversosanteriores.JuanAlfonsodeBaenavuelveautilizar
eltérminoenunacomposiciónenlaquedaregla(“receta”)a
donÁlvarodeLuna,quepadecíafiebrecuartana.Dichoesto,
pudierapensarsequeeltérminohasidousadoenestaocasión
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en susentidoliteral,perohabríaquematizartrasexaminar-
lo ensu contexto:

Señor,contriacaeflordeaçuzena
compus’estosmetrosporartegayosa

(JuanAlfonsodeBaena,453,vv.49-50).

 esdecir,apesardequelapresentecomposicióncontiene
recetasycuidadosqueelemisorrecomiendaasudestinatario,
eltérminotriacanoseusaenunsentidoestrictamenteliteral.
elpoetaseñalaquehacompuestoestosmetros“contriacae
flordeaçuzena”(tambiénestetipodeflorseusabaenmedici-
na),conlocualquieredecirque,dadosucontenido,ayudarán
asanaraldestinatario.También,subrayalaeficaciadeloscon-
sejosdados,asociándolosalcarácterefectivodelatriaca.

Conclusiones

Lostérminosdeorigenárabeenelléxicomédico-farmacológi-
codelCancionero de Baenaseajustanalaclasificaciónsemántica
siguiente:términobotánicodeusomédico(adelfa),ungüen-
tosyotrasaplicacionesexternas(alcatenezyatanquía),jarabes
(alfaxor,almíbas/almiva,axarope/xaropeyjulepe),términosrelacio-
nadosconelsabor(algaçafányçicotrí),unadolencia(algafacán),
ingredientes(arquelfayarrope),unveneno(rejalgar)yuncontra-
veneno(triaca).
 LospoetasdelCancionerousanconsentidodenotativomédi-
co-farmacológicolossiguientestérminos:adelfa,alfaxor,algafa-
cán,atanquíayçicotrí;consentidofigurado:alcatenez,algaçafán,
almíbas/almiva,arquelfa,arrope,julepe,rejalgarytriaca;yconsen-
tidodenotativoy figurado:axarope/xarope.Muchosdeestos
arabismos,portanto,seusanconsentidofigurado:religioso-
espiritual(alcatenez,arrope,axarope/xaropeytriaca),político(almí-
bas/almiva,rejalgarytambiéntriaca),conconnotacionespositivas
(arquelfayjulepe)yconconnotacionesnegativas(algaçafán).De
esteusofiguradoseinfierequedichostérminoseranbiencono-
cidosporlasgentesdelaépoca.
 Porúltimo,filológicamenteimportaelhechodequeseis
deestoscatorcearabismosestudiadossedocumentenporvez
primeraenesteCancionero:alcatenez(“medicinaenlomoral”),
alfaxor(“néctar,tipodevinomásmedicinalquenutritivo”),
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algaçafán (“píldoraspurgantesdesaboramargo”),arquelfa 
(“plantaparecidaalaadelfaydecarácterinofensivo,incluso
prestigiado”),atanquía(“ungüentoque,hechoemplasto,tiene
carácterdepilatorio”)y julepe(“ jarabedulce”).Lostérminos
algaçafányarquelfasonhápaxdelCancionero de Baena.
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